Earning livelihood as mentioned in Al-Quran
ِ بِس ِم ه
اّٰلل ال َّر ۡۡح ٰ ِن ال َّر ِحيۡم
ۡ

Earning - provision (rizq) and livelihood is a plan from Allah
AlAaraf 07:10 And surely, We gave
ِ َّ و لَّقَّ ۡد م َّكنه ُكم ِف ۡاۡلَّر ِض و َّجعلۡنَّا لـ َّ ُكم فِيهَّا معا ِي
you authority on the earth, and We ً شؕ قَّليۡال
َّ َّ ۡ ۡ
َّ َّ ۡ
َّ َّ
ۡ
appointed for you therein livelihoods.
ن
Little are the thanks that you give.
َّ َّما تَّ ۡش ُك ُر ۡو
Allah placed mountains for storing water (ice) and land for growing crops
AlHijr 15:19 And the earth, We have
ِ و ۡاۡلَّر َّض م َّدد ٰٰنا و اَّلۡقَّينا فِيها رو
ِ ُاس َّو اَّنۡۢۡبَّتۡنَّا فِيۡهَّا ِم ۡن ك
spread it out, and We have placed on it ل
َّ َّ َّ َّ ۡ َّ ۡ َّ َّ ۡ َّ ۡ َّ
firm mountains, and We have caused to
َشء َّم ۡو ُز ۡون
grow therein of all kinds of things in
ۡ َّ
due proportion.
Such was the plan by Allah to provide sustenance to mankind and to others
AlHijr 15:20 And We have made for
ِ
ستُم لَّه بِ ٰر ِزقِ ۡي
ۡ ۡ َّ َّو َّجعَّلۡنَّا لـ َّ ُك ۡم فيۡهَّا َّمعَّا ِي َّش َّو َّم ۡن ل
َّ
you therein means of livelihood, and
those for whom you are not providers.
Allah has treasures of all things but provision is in measured quantity
AlHijr 15:21 And there is not anything,
ِ
َّ ََّشء اِ َّۡل ِعنۡ َّدنَّا َّخ َّز ِٓاٮنُه َّو َّما ن ُ َّ ِنل ُ ۤٗه اِ َّۡل بِق
ۡ َّ َّو اِ ۡن م ۡن
but that with Us are its treasuries. And در
We do not send it down except in a
َّم ۡعل ُ ۡوم
known measure.
Every living creature’s provision and sustenance is upon Allah
Houd 11:6 And there is not any living
ِ و ما ِم ۡن دٓابَّة ِف ۡاۡلَّر ِض اِ َّۡل عَّلَّ ه
َُّ اّٰلل ِر ۡز ُقهَّا َّو ي َّ ۡعل
creature on the earth but that upon م
ۡ
َّ
َّ َّ
Allah is its provision. And He knows
ست َّ ۡودَّعَّهَّا كُل ِف ِكتٰب ُمبِ ۡي
its definite abode and its temporary
ۡ ُم ۡستَّقَّ َّر َّها َّو ُم
ۡ
deposit. All is in a clear Book.
Allah has made permissible the adornments of life through lawful means
AlAaraf 7:32 Say: “Who has forbidden
ِ ُق ۡل َّم ۡن َّح َّرم ِزيۡن َّ َّة ه
ِ ِ ِ َّ اّٰلل ال َّ ِتۤٗ ا َّ ۡخ َّر
the adornment of Allah which He has ج لعبَّاده َّو
َّ
ۡ

brought forth for His slaves and the ِ
ِ
ِ
ۡ ِ
َّ
good things of provision.” Say: “They ن ا ٰ َّمنُ ۡوا ف اۡلَّيٰوة
َّ ۡالط ِيب ٰ ِت م َّن ال ِر ۡز ِق ُق ۡل ِهَّ لل َّ ِذي
are for those who believe, in the life of
ِ ِ ۡ ك ن َّف ِص ُل
ُ
ُ َّ ِ الدنۡيَّا َّخال ِ َّصةً ي َّۡو َّم الۡقِي ٰ َّم ِة كَّذٰل
this world, (and) exclusively on the Day اۡلٰيٰت لقَّ ۡوم
of Resurrection.” Thus, do We explain
ن
in detail the revelations for a people
َّ يَّ ۡعل َّ ُم ۡو
who have knowledge.
Allah enlarges and straitens the provision for whomsoever He wills
AlIsra 17:30 Indeed, your Lord
ِا
ِ ِ َّ َّ ك يَّبۡس ُط ال ِر ۡز َّق ِِل َّ ۡن يَّ َّشٓاء َّوي َّ ۡق ِدر اِنَّه ك
ب
ر
ن
َّ
َّ
َّ
enlarges the provision for whom He ان بِعبَّاده
ُ
َّ
ُ
ُ
wills, and straitens (it for whom He
ِ ِ
ص ۡيا
wills). Indeed, He is All Knower, All
ً ََّّخب ۡيًۢۡا ب
Seer of His servants.
Allah has preferred some of you above others in provision
AnNahal 16:71 And Allah has
preferred some of you above others in ن
َّ ۡاّٰلل فَّ َّض َّل بَّ ۡع َّض ُك ۡم عَّ ٰل بَّ ۡعض ِف ال ِر ۡز ِ ۚق فَّ َّما ال َّ ِذي
ُ َّو ه
provision. Then, those who are
ِ ِ ُف ِضلُوا بِ َّر ِٓاد ۡى ِر ۡزقِ ِهم عَّ ٰل ما ملَّـ َّك ۡت ا َّۡۡي ُاٰنم فَّ ُه
preferred do not hand over their م فيۡه
ۡ
َّ َّ
ۡ ۡ ُ َّ
ۡ
provision to those (slaves) whom their
ِ َّسوٓاء اَّفَّ ِب ِن ۡعم ِة ه
ن
و
right hands possess, so they become
َّۡ اّٰلل ََّي ۡ َّح ُد
َّ
َّ
equal (partners) in it. Is it then the
bounty of Allah that they deny.
Turning away from Allah’s remembrance brings hardship in livelihood
Taha 20:124 And whoever turns away
َنش
َّ ۡ َّو َّم ۡن ا َّ ۡع َّر َّض عَّ ۡن ِذ ۡك ِر ۡى فَّاِ َّن لَّـه َّم ِعي
from My remembrance, indeed then شةً َّضنۡكًا َّو َّ ۡ ُ ُره
for him is a life of hardship, and We
ِ ِ
م
shall gather him on the Day of
ٰ ي َّ ۡو َّم الۡقي ٰ َّمة ا َّ ۡع
Resurrection blind.”
Blessed provision of your Lord is better than splendor of the life of the world
Taha 20:131 And do not strain your
ِ َّ و َّۡل ََّتد ََّّن عَّينَّي
اجا ِمنۡ ُه ۡ ه
ً ك ا ٰٰل َّما َّمتَّ ۡعنَّا بِهۤٗ ا َّۡز َّو
eyes towards that by which We have َّم زَّ ۡ َّرة
ُ َّ
ۡ ۡ
given enjoyment to various groups of
ِ ا ۡۡلَّي
ب
ُ وة
َّ ِالدنۡيَّا ؕ لِن َّ ۡفتِن َّ ُه ۡم فِي ۡ ِه َّو ِر ۡز ُق َّرب
them, the splendor of the life of the ك َّخ ۡي َّو ا َّ ۡ ٰق
ٰ
world, that We may test them thereby.

And the provision of your Lord is
better and more enduring.

